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Abstract— This article analyzes the advantages and disadvantages of computer-aided translation. Different levels of linguistic 

analysis of machine translation, i.e. lexical, syntactic, semantic and pragmatic aspects are discussed.  
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Annotatsiya. Ushbu maqolada kompyuter yordamida tarjima qilishning yutuq va kamchiliklari tahlil qilingan. Mashina tarjimasi 

lingvistik tahlilining turli darajalari, ya’ni leksik, sintaktik, semantik va pragmatik jihatlar muhokm qilingan.  
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1. KIRISH 

Mashina tarjimasi kontekstida lingvistik tahlil matnning aniq va tabiiy tarjimasini osonlashtirish uchun asliyat va tarjima tillarining 

lingvistik xususiyatlari va tuzilmalarini o‘rganishni o‘z ichiga oladi. U lingvistik tahlilning turli darajalarini, jumladan leksik, 

sintaktik, semantik va pragmatik jihatlarni qamrab oladi 

2. ASOSIY QISM 

Mashina tarjimasida lingvistik tahlilning umumiy ko‘rinishini quyidagicha talqin qilishimiz maqsadga muvofiq deb hisoblaymiz: 

1. Leksik tahlil: Unsurlashtirish: keyingi tahlilni osonlashtirish uchun kiritilgan matnni alohida unsurlar (so‘zlar, birliklar)ga 

bo‘laklash.  

O‘zaklash: leksik o‘zgaruvchanlikni kamaytirish uchun so‘zlarni asosiy shakllariga (tub so‘zlarga) yoki yasama shakllariga 

me’yorlashtirish. 

So‘z turkumlariga ajratish: Kiritilgan matndagi har bir elementga grammatik toifalarni (otlar, fe’llar, sifatlar, qo‘shimchalar va 

boshqalar) belgilash. 

Nomlangan ob'ektlarni aniqlash: Tarjima paytida tegishli otlarni va ixtisoslashtirilgan terminologiyani saqlab qolish uchun 

nomlangan ob'ektlarni (odamlar, tashkilotlarning nomlari, joylashuvi, sanalari va boshqalar) aniqlash. 

2. Sintaktik tahlil: Gaplarning grammatik tuzilishini tahlil qilish, so‘zlarning ma'noli iboralar va bo‘laklarni hosil qilish uchun 

qanday birikishini tushunish. 

Birikuvchanlikni tahlil qilish: Gapdagi so‘zlar orasidagi ierarxik munosabatlarni ifodalovchi tahlil shajarasini yaratish. 

Tobelikni tahlil qilish: Gapdagi so‘zlar orasidagi sintaktik bog‘liqlikni ifodalovchi qaramlik grafiklarini yaratish. 

3. Semantik tahlil: Semantik vazifa: asosiy ma’noni olish uchun jumladagi so‘zlarning semantik rollarini, vazifalarini (masalan, 

agent, bemor, mavzu) aniqlash. 

Kontekstual ma’no: So‘zlarning to‘g‘ri ma'nosini ular paydo bo‘lgan kontekstga qarab aniqlash orqali leksik noaniqlikni hal qilish. 

Semantik ifoda: jumlalarning ma'nosini rasmiy semantik tuzilmalar (masalan, mantiqiy shakllar, semantik freymlar) yordamida 

ifodalash. 

4. Pragmatik tahlil: Diskurs tahlili: Tarjimalar kontekstga mos kelishini va mo‘ljallangan ma’noni yetkazishini ta’minlash uchun 

matnning nutq tuzilishi va izchilligini tahlil qilish. 

Presuppozitsiya va majburiyat: tillarda pragmatik ma’noni saqlab qolish uchun jumlalar orasidagi yashirin taxminlar va mantiqiy 

munosabatlarni aniqlash. 

Nutq harakatlari: kommunikativ niyatlarni to‘g‘ri yetkazish uchun nutq harakatlarini (masalan, so‘rovlar, buyruqlar, tasdiqlar) va 

ularning ta'riflovchi kuchini tan olish. 
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5. Lingvistik tahlil: Lingvistik jihatdan toʻgʻri tarjima qilish uchun asliyat va tarjima tillari (masalan, soʻz tartibi, grammatik 

tuzilmalar, idiomatik iboralar) oʻrtasidagi lingvistik farqlarni hisobga olish. 

O‘girish qoidalari: asliyat tilidagi lingvistik tuzilmalar tarjima tilidagi ekvivalent tuzilmalarga qanday aylantirilishini tartibga 

soluvchi lingvistik uzatish qoidalarini qo‘llash. 

Har tomonlama lingvistik tahlil o‘tkazish orqali mashina tarjimasi tizimlari nafaqat grammatik jihatdan to‘g‘ri, balki manba 

matnning semantik, pragmatik va stilistik jihatlarini ham saqlaydigan tarjimalarni yaratishi mumkin. Biroq, tabiiy tilning 

murakkabliklarini hal qilish mashina tarjimasida muhim muammo bo‘lib qolmoqda, bu esa kompyuter lingvistikasi sohasida 

doimiy tadqiqot va ishlanmalarni talab qiladi. 

Mashina tarjimasi so‘nggi yillarda sezilarli yutuqlarga erishdi, ammo u hali ham tarjimalarning sifati va aniqligiga ta'sir qilishi 

mumkin bo‘lgan bir qator kamchiliklarga duch kelmoqda. Mashina tarjimasining asosiy kamchiliklariga quyidagilar kiradi: 

Kontekstni to‘liq tushunmaslik: mashina tarjimasi tizimlari ko‘pincha matnning kengroq kontekstini tushunishda qiynaladi, bu esa 

tarjimada noaniqliklarga olib keladi. Ular to‘g‘ri tarjima qilish uchun kontekstli bilimni talab qiladigan noaniq iboralarni, idiomatik 

iboralarni, madaniy murojaatlarni va nozik til nuanslarini noto‘g‘ri talqin qilishlari mumkin. 

Morfologik jihatdan boy tillar bilan bog‘liq qiyinchilik: arab, fin va turk kabi morfologik boy tillar murakkab flektiv va derivativ 

morfologiyasi tufayli mashina tarjimasi tizimlari uchun qiyinchiliklar tug‘diradi. Ushbu tillar so‘zlarning keng o‘zgarishini 

ko‘rsatishi mumkin, bu esa mashina tarjimasi tizimlari uchun kontekstsiz aniq tarjimalarni yaratishni qiyinlashtiradi. 

Cheklangan domen o‘ziga xosligi: Umumiy maqsadli ma'lumotlar to‘plamida o‘qitilgan mashina tarjimasi tizimlari 

ixtisoslashtirilgan yoki domenga xos kontentni aniq tarjima qilishda qiynalishi mumkin. Texnik, huquqiy, tibbiy va ilmiy matnlar 

ko‘pincha domenga xos terminologiya va jargonlarni o‘z ichiga oladi, ular mashina tarjimasi tizimlari tomonidan yetarli darajada 

qamrab olinmasligi mumkin, bu noto‘g‘ri tarjimalar yoki xatolarga olib keladi. 

Lingvistik noaniqlik: Tabiiy til o‘z-o‘zidan noaniqdir va mashina tarjimasi tizimlari noaniqlikni samarali hal qilish uchun 

kurashishi mumkin. Noaniqliklar turli darajalarda, jumladan, leksik, sintaktik, semantik va pragmatik noaniqliklarda yuzaga kelishi 

mumkin, bu esa bir nechta mumkin bo‘lgan talqinlarga va potentsial noto‘g‘ri tarjimalarga olib keladi. 

Tillararo sifat o‘zgaruvchanligi: mashina tarjimasining sifati tarjima jarayonida qatnashayotgan tillarga qarab sezilarli darajada 

farq qilishi mumkin. Mashina tarjimasi tizimlari lug‘at boyligi ko‘p bo‘lgan ba'zi til juftliklari bilan yaxshi ishlashi mumkin, lekin 

lingvistik resurslari kam yoki murakkab lingvistik tuzilmalarga ega tillar uchun samara bermasligi mumkin.  

Ko‘p ma'nolilik va omonimiya bilan ishlash: Ko‘p ma'noli va omonimiya (shakli bir xil, ma'nosi har xil so‘zlar) mashina tarjimasi 

tizimlari uchun bir qator qiyinchiliklar tug‘diradi, chunki ular kontekst asosida so‘zning noto‘g‘ri ma'nosini tanlashi mumkin. Ko‘p 

ma’noli so‘zlarning mos ma’nosini kontekstga muvofig‘ini tanlab ishlatish murakkab semantik tahlilni talab qiladi, bunda esa 

mashina tarjimasi tizimlari aniq tarjimani berishda xatoliklarga yo‘l qo‘yishi mumkin. 

Tabiiylik va ravonlikning yo‘qligi: Kompyuter dasturlari yordamida qilingan tarjimalar inson tomonidan yaratilgan tarjimalardan 

o‘z tabiiyligi va ravonligiga ega emasligi bilan ajralib turadi. Mashina tarjimasi tizimlari turli sintaktik tuzilmalarga yoki stilistik 

afzalliklarga ega tillar doirasida grammatik jihatdan to‘g‘ri bo‘lgan, lekin ona tilida so‘zlashuvchilar uchun g‘ayritabiiy yoki 

noqulay bo‘lgan tarjimalarni ishlab chiqishi mumkin.  

Tarjima jarayonida bir jumla doirasida yo‘l qo‘yilgan xatolar butun matn bo‘ylab tarqalishi mumkin, bu esa keyingi tarjimalarda 

surunkali xatolarga olib keladi. Mashina tarjimasi tizimlari takrorlanuvchi yoki kontekst bo‘yicha o‘xshash segmentlar mavjud 

matnlarda xatolarni aniqlash va tuzatish uchun kurash olib borishi mumkin [1, 89]. 

Internetga asoslangan mashina tarjimasi xizmatlari maxfiylik va xavfsizlik bilan bog‘liq muammolarni keltirib chiqarishi mumkin, 

chunki nozik yoki maxfiy ma'lumotlar uzoq serverlarda qayta ishlanishi va saqlanishi mumkin. Tashkilotlar ma'lumotlarning 

maxfiyligi bilan bog‘liq xavflar tufayli maxfiy yoki xususiy kontent uchun mashina tarjimasidan foydalanishni istamasligi mumkin 

[2, 112]. 

3. XULOSA 

Ushbu kamchiliklarga qaramay, Mashina tarjimasi kompyuterni o‘rganish, neyron tarmoq arxitekturasi va keng ko‘lamli o‘quv 

ma'lumotlarining mavjudligidagi yutuqlar orqali takomillashishda davom etmoqda. To‘liq avtomatlashtirilgan tarjima tizimlarining 

cheklovlarini hal qilish uchun mashina tarjimasini insonning keyingi tahrirlash yoki interaktiv qayta aloqa mexanizmlari bilan 

birlashtirgan gibrid yondashuvlar ham paydo bo‘lmoqda.Umuman olganda, kompyuter yordamida tarjima vositalari samaradorlik, 

izchillik va iqtisodiy samaradorlik nuqtai nazaridan ko‘plab afzalliklarga ega bo‘lsa-da, ular sifatli tarjima chiqishini ta'minlash 

uchun hal qilinishi kerak bo‘lgan muammolarni ham keltirib chiqaradi. 
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